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IHTEFPATUBHUI NIAXIA AO BUKNAAAHHSA YCHOIo, IMICbMOBOI O,
MALLNHHOIO TA ABTOMATU3OBAHOIO NEPEK/NALY

INTEGRATIVE APPROACH TO TEACHING ORAL, WRITTEN,
MACHINE AND AUTOMATED TRANSLATION

Cmammio rpucssiyeHo aHanizy iHmeapamus-
HO20 rioxody 00 BUK/IalaHHSI OCBIMHIX KOMITO-
HeHmiB 3 nepeksady npu nidzomosyi 3006ysa-

4ig repwozo (bakasnaspcbko2o) PiBHS BULOT

ocsimu.  AKkmyaslbHicmb  memu  3ymos/ieHa
HeobXiOHIcmK nooosaHHs1 ghpaeMeHmapHocmi
nidzomosku 3006yBavig BUWOI ocsimu y cghepi
repeknady ma nompeboro nid2omosku 3ampe-
6yBaHUX Ha cy4acHOMy PUHKY rpayi ¢haxisuis,
5IKi B0/100iF0Mb WIUPOKUM CIIEKMPOM JliH28icmuY-
HUX 3HaHb, aHa/lIMUYHUX YMiHb, MEXHO/I02IYHUX
HasuU4oK ma MiKKY/IbMyPHOI KoMemeHmocmi
0151 BUKOHaHHS1 nepekiadaybKux 3a80aHb.

IMnaemeHmayis iHmeapamusHo20 Mioxody Ao
0CBIMHbLO-PogheciliHoi npoepamu «lpukiadHa
niHegicmuka. [Nepeknad i Kom'romepHa JliHe-
Bicmuka» nepuwio2o (bakanaspcbko2o) PisHs

BUWOI ocsimu cripusie (hOPMyBaHHIO Ui/TICHOI

repexnacaybKoi  KOMIMemMeHmHocmi - JliHesic-
mis-nepeknadadis, WO BK/IKOYAE JTIH2BICMUYHY,
OUCKYpCUBHY,  KOZHIMUBHY, — MDKKY/IbMYPHY,
MEXHi4HY,  MpogheciliHo-emuyYHy,  KOMYHika-
MUBHY KoMrIemeHmHocmi.  IHmeapamusHuli
Mioxi0 peasiyembCsi Yepe3 noedHaHHs1 0csim-
HIX KOMIOHEHMIB Yy 20pU30HMAa/IbHOMY —ma
BEPMUKA/ILHOMY HarpsiMax. [0pu30HmMasibHa
IHmeapayis Bidobpaxae 38’A3KU MK PISHUMU
acnekmamu nepeknadaybkoi OisiibHoCMi B
MexXax 4acosoz2o nepiody Has4yaHHsi U iHme-
2payjito 3 HaB4a/IbHOI ma BUPOBHUYOI repe-
Knadaybkumu — mpakmukamu.  BepmukasibHa
iHmeapayis 3abe3neyyembcs yepes Hacmyn-
HICMb | B3@EMO3B’A3KU OCBIMHIX KOMIMTOHEHMIB
3 YCHO20, NUCbMOBO20, MAWUHHO20 Ma asmo-
Mamu308aH020 nepeksady MpomsicoM BCb020
repiody HagyaHHs bakasiaspis.

LocnioxeHHs1 MIOKpec/Ioe BaX/uUBICMb  BUKO-
pucmaHHs1 iHmezpamugHoe0 Mioxody Ao BUK/a-
OaHHs1 nepeknady, wo Biornosioae Cy4acHuUM
meHOeHYisiM nepexnadaybkoi disisibHocmi- ma
BUMO2aM PUHKY npaui, | d0380/1sie Mid2omysamu
chaxisyis, 30amHuUX eHy4KO 3acmocosysamu
Pi3HI nepeknadaybki cmpameaii ma ehekmusHoO
BUKOPUCMOBYBaMU Cy4yacHi mexHosoail y rpo-
gpeciliHiti disibHocmi. ModasibLui nepcrekmusu
docridxeHHs nosisi2alomb y po3pobuyi iHmezpa-
MUBHUX HasyasibHUX Mamepiasig 07151 id2o-
MOoBKU AiH2BicmiB-nepekiadaqis.

KntouoBi cnoBa: iHmezpamusHuli nioxio, rio-
20moska bakasnaspis, ycHuUl rnepeksad, MUCbMO-
Bull nepexsiad, MaWUHHUL ma asmomamusosa-
Huli nepexnao.

The article is devoted to analyzing the integrative
approach to teaching educational components in
translation in preparing students of the first (bach-
elor’s) level of higher education. The relevance of
the topic is due to the need to overcome the frag-
mentation of the training of higher education stu-
dents in the field of translation and the need to train
specialists in demand in the modern labour market
who possess a wide range of linguistic knowledge,
analytical skills, technological skills and intercultural
competence to perform translation tasks.

The implementation of the integrative approach
to the “Applied Linguistics. Translation and Com-
putational Linguistics” educational and profes-
sional program of the first (bachelor’s) level of
higher education contributes to the formation of
holistic translation competence of linguists-trans-
lators, which includes linguistic, discursive, cogni-
tive, intercultural, technical, professional-ethical,
communicative competence. The integrative
approach is implemented through educational
components in horizontal and vertical directions.
Horizontal integration reflects the connections
between different aspects of translation activi-
ties within the study period and integration with
study and practical training. Vertical integration is
ensured through the continuity and interrelation-
ships of educational components of oral, written,
machine and automated translation throughout
the entire period of bachelor’s program.

The study emphasizes the importance of using
an integrative approach to teaching translation,
which meets modern trends in translation activi-
ties and labour market requirements and allows
preparing specialists who can flexibly apply
various translation strategies and effectively use
modern technologies in professional activities.
Further prospects of the study are in developing
integrative educational materials for linguists-
translators’ training.

Key words: integrative approach, bachelors’
training, oral translation, written translation,
machine and automated translation.

MocTtaHoBKa Npo6emMu y 3araJibHOMY BUTAL,.
CyyacHa nepeknafalbka LOis/bHICTb XapakTepuay-
€TbCs TpaHchopMauieo nig BNAMBOM iHGopMaLii-
HMX TEXHOMOrili Ta 3MIHOK MNOTPe6 MiKKY/LTYpPHOI
KOMYHIiKauil. He3Baxarun Ha e, OCBITHI nporpammu
niAroToBKM 34,006yBaviB BMLLOT OCBITM YacTo 36epira-
0Tb Nigxia, 3a SKoro pisHi BUAU nepeknagy (YCHWUA,
NMCbMOBWIA, MaWWHHUA Ta  aBTOMAaTU30BaHWi)
BMKNagaTbCa 6e3 ypaxyBaHHSA IXHIX CMisIbHUX KOM-
NMETEHTHOCTElN Ta B3aEMO3B'A3KYy. Taka (oparmex-
TapHICTb MOXe MPUBECTU A0 TOrO, L0 BUMYCKHUKM
He BIAMNoBi4alOTb BMMOramM Cy4acHOro pUHKY npawi,
Oe haxiBelb MOBUHEH He TiNbKW BOMTOAITY LUMPOKUAM

CMEKTPOM HaBWYOK, asie N yMiTW iHTerpyBaTtu PpisHi
KOMNETEHTHOCTI Y NPOECIiHIiA AisNbHOCTI.
AKTYanbHICTb | BaX/INBICTb AOCMIAXEHHS Npo-
61emaTvkn iHTerpaTMBHOIO MiAXo4y BU3HAYa€ETbCA
HeobXxigHICTI0O NnogoNaHHs oparMeHTapHOCTI nigro-
TOBKM 3406yBaviB BULLLOT OCBITU Y chepi nepeknagy
Ta po3pOOKOK LiSIICHOT MeToA0MOrii BUKNaAaHHS,
sAka 6asyBaTuMeTbCs Ha iHTerpauii CnisibHUX KOM-
neTeHTHOCTeN pi3HMX BUAIB nepeknagy. Takui
nigxig BignosigaTume cyvyacHUM BMMOram npo-
oeciiiHoi gissnbHOCTI, WO nepepbavyae opraHiyHe
NOEAHAHHA NIHIBICTUYHMUX 3HaHb, aHaniTUYHUX
YMiHb, TEXHOMOTYHUX HaBUYOK Ta MDKKYNbTYPHOI
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KOMMETEHTOCTiI y npoueci BUKOHaHHA nepekna-
Jaubkux 3aBAaHb.

IHTerpatMBHUA nigxig — ue cuctema, 6asoBaHa
Ha iHTerpauii AK MNpOoBigAHOMY MNPUHUMMI NOBGYL0BU
Cy4YaCHUX OCBITHIX TEXHOOrIN, METOANMK, KA Xapak-
TepPU3yeTbCA KOMMJIEKCHICTHO, y3aras/ibHeHICTHO
3MICTY LUISIXOM B3a€MOBM/IMBY, B32EMOMNPOHUKHEHHS
i B3AEMO3B'513KY Pi3HNX OCBITHIX KOMMOHEHTIB [8]. Liei
NiZxig OXONJIe BCi KOMMNOHEHTU OCBITHBLOIO NpoLecy
i cnpusie edpeKkTBHOMY (DOPMYBaHHKO OCOOMCTOCTI
MainbyTHix thaxiBuiB.

AHani3 ocTtaHHiIX pocnimkeHb i nyGnikauiid.
MpobnemaTvka iHTerpaTMBHOIO MiAXo4y [0 BuUK/a-
[JaHHA nepeknagy € akTyaslbHUM HanpsiMoOM cy4ac-
HUX HAYKOBUX OOCiMKEeHb. TeopeTuyHi 3acagn iHTe-
rpaTMBHOIO MiAXo4y po3pobnsAaMca  HayKoBUSMMU,
SKi HarofnowyBasiM Ha Heob6XiAHOCTI KOMMIEKCHOro
hopmyBaHHA  nepeknafaubkol  KOMMNETEHTHOCTI.
3rigHo 3 gocnimkeHHamn [5], nepeknagaubka KOM-
NETEHTHICTb DOPMYETHLCS Yepe3 NPakTUKy B peasib-
HUX yMOBaXx, Kojlabopalito Ta pedhnekcito 30400yBavis
ocBiTU. KoHuenuis 6aratoBUMIpPHOI KOMMNETEHTHOCTI
nepeknagada [7] pobutb akUeHT Ha afanTMBHOCTI,
MiXKYIBTYPHIV KOMYHIKaLii Ta KpUTUYHOMY MUC/IEHHI
3000yBaviB, MiAKPECIOYN BaX/IMBICTb iHTerpauji
TEOPETUYHMX 3HaHb | MPaKTUYHWX HaBUYOK 4Yepes
aHaui3 nepeknagaubkmux cUTyawin.

Y KOHTEKCTi iHTerpaTtuBHOIO NiAXOAY YKpaiHCbKi
HayKOBi PO3BifK/ MPOMOHYKTb KOMMEKCHUIA nigxif
[0 hopmyBaHHA nepeknagaubkoi KOMMNETEHTHOCTI,
30piEHTOBAHUIA Ha MOEAHAHHA TEOPETUYHUX 3HaHb
i MpakTUYHMX HaBMYOK [2]. MigKpecntoeTbCA Heobxia-
HICTb UinicHOT MiAroToBkM 3406yBaviB y cdpepi nepe-
Knagy, WO OXOMJtOE Pi3Hi BMAM nepeknagy (ycHWiA,
NMCbMOBWIA, Cneuiani3oBaHnii), a TakoX PO3BUTOK
KOTHITUBHMX, NIHIBICTUYHMX | NPOCOECIAHO-ETUYHIX
KOMMETEHTHOCTEN y B3aEMO3B'AA3KY.

Wopao umdposoi TpaHchopmalii nepeknagalb-
KOT AiSiNIbHOCTI BaX/MBUMUW € AOCNIOKEHHSA BNINBY
TEeXHOSOri MalMHHOTO nepeknagy Ha npodeciiiHy
[OiSNbHICTL NepeknagayiB Ta MeToAuKy iX nigro-
TOBKM. CnocTepiraeTbCA 30CEepefXeHHs Ha nepe-
Knapi Sk npoueci B3aeMOAiT N0ANHN 3 KOMM'IOTEPOM
[6]. AKLUEHTYETbCS yBara Ha posi KOpMUCTyBaLbKOro
[ocBify y poboTi nepeknagaya, Lo 0Cob/MBO akTy-
a/IbHO B YMOBax 3p0OCTaHHS BUKOPUCTaHHA aBToMa-
TM30BaHUX CUCTEM | Nepeknagalbkux TEXHOMOTI.

Y Mexax iHTerpaTvBHOrO nNigxofy 3HayHa ysara
NPUAINAETbCA PO3BUTKY TEXHIYHOT, KOrHITMBHOI Ta
npocpeciiHOi  KOMNETEHTHOCTEl Yy B3AaEMO3B'A3KY.
MponoHyeTbCA MoAeNnb nepeknagalbkoi ocsith [3],
[le NpakTU4yHa NiaroToBKa BK/IOYAE OBOJIOAIHHA TeX-
HoJMOrisAIMK  NoKasi3auii, aBToMaTM30BaHONo nepe-
Knagy Ta NPOEKTHOrO MEHEMKMEHTY. Posib KOPMYCHMX
TEXHO/Orii y NiAroTOBLUI Nepeknajadis Ta BUMKOpUC-
TaHHA €NEeKTPOHHMX PEeCYpCiB Y Kypcax HaB4aHHSA
nepeknagy, PO3BUTOK HAaBUYOK KPUTUYHOI OLLHKK
MaLUMHHKX NepeknagiB € HeobxigHum [4].
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BupineHHs HeBUpilleHMX paHille 4YacTuH
3arasibHOI npo6nemMu. Monpu 3pocTaHHS yBarn Ao
iHTEerpaTMBHOrO Migxody, HM3Ka acnekTiB 3anulla-
€TbCA HeAOCTaTHbO [AOCNIAXEHOK: BIACYTHI YiTKi
MEeTOA00rYHI pekoMeHaauil Woao iHTerpadii Bukna-
AaHHS YCHOro, MMCbMOBOTO, MALIVMHHOIO Ta aBToMa-
TM30BaHOro nepeknagy B Mexax OCBITHIX KOMMOHEH-
TiB (Oas1i OK) niarotoBkn 3a406yBaviB OCBITU NEPLLOro
(bakanaBpCbKOro) piBHA BULLIOT OCBITW, 0CO6/MBO
3 ypaxyBaHHsM iX MOC/iLOBHOCTI Ta B3aEMO3B'A3KY
B HaBYa/IbHOMY M/1aHi; 6pakye AocnifgkeHb edek-
TUBHOCTI [HTErpaTMBHOrO MiAxo4y; He BU3HAYeHO
ONTUMasIbHWIA 6anaHc M IHTerpauieto y BUKIagaHHi
pi3HMX BUAIB Nepeknagy 3 ypaxyBaHHAM X po3Tally-
BaHHS B HaBYa/IbHOMY MaHi.

MeTa ctarTi — npoaHanisyBatu iHTerpatuBHWI
nigxig 4o BMKNagaHHA yCHOro, NMCbMOBOIO, MallunH-
HOr0 Ta aBTOMAaTM30BaHOrO nepeknagy. 3aBAaHHsA
LOCNIKEHHA: PO3IIAHYTU KOMNETEHTHOCTI, SKi chop-
MYITbCS Npy BukNnagaHHi OK 3 nepeknagy; o6rpyH-
TyBaTy 3aCTOCYBaHHA IHTErpaTMBHOIO Nigxody npw
BuknagaHHi OK «Teopis i npakTuka nepeknagy»,
«MalnHHMiA  Ta aBTOMAaTM30BaHWii  Mepeknag»,
«lMocnifoBHUIA | CUHXPOHHWI Nepeknag» ons 3506y-
BauiB OCBITHbLO-NPOJIECIiIiHOT Nnporpamu «MpuknagHa
niHreicTMKa. MNepeknag, i KOMM'IoTepHa J1iHrBICTUKa»
(2024 p.) nepworo (6akanaBpCbKOro) piBHsS BULLOT
OCBITU BONUHCLKOro HaLiOHasIbHOTO YHIBEPCUTETY
iMeHi Jleci YkpaiHku.

Buknap ocHOBHOro martepiany. |HTerpatvBHuWi
nigxigy cuctemi BULLLOT OCBITU BK/TOYAE TakKi CUCTEMHI
eNleMeHTI: Cy6'eKTU IHTErPaTUBHOTO HaBYaHHA — Hay-
KOBO-MefaroriyHi npauiBHuk/ Ta 3400yBadvi OCBITH;
3MICT HaBYaHHSA — BKJ/IOYAE IHTErpaTvBHY SKICTb
OCBITHIX KOMMOHEHTIB, HaBYa/IbHUX MaTepianis;
TEXHONOriS iHTerpauii — [03BOMSIE PO3poOUTM Ta
BMKOPWCTOBYBATM PIi3HI CNOCOOW BUPILLIEHHS Mi3Ha-
BaJIbHUX, OCBITHIX i KOMYHIKQTMBHMNX 3aBAaHb y Npo-
Leci iHTerpauinHoro HaB4YaHHS; iHTErpoBaHi 3acobu
HaBYaHHA — HaBYa/lbHi Martepiasv; iHTerpauinHui
3B'A30K — 00’€fHYIOTb YCi enemeHTu nigxody i no
ropu3oHTani, i N0 BepTuUKasti, Npu LboMy 3abesnevy-
€TbCA GaraTopiBHeBa i HaratopyHKUioOHa/IbHa iHTe-
rpauisi B cuctemi BMLLIOI ocBiTH [1].

IHTerpatuBHWiA Nigxig 4o BMKNaAaHHA nepekiagy
OCBITHbO-NPOCYeciliHOT nporpamun «MpuknagHa NiHr-
BicTuKa. MNMepeknaz i KOMN'tOTepHa JHrBICTUKa» I'pyH-
TYETbCA Ha PO3YMiHHI nepeknagaubkoi AisNbHOCTI
AK KomnaekcHoro npouecy. OK 3 ycHOro, nucbmo-
BOr0, MalLUMHHOrO Ta aBTOMAaTU30BaHOIO nepeknagy
6a3yloTbCs Ha (POPMYBaHHI HM3KM CMINbHUX KOMMe-
TEeHTHOCTel. He3anexHo Big cnocoby um TexHonorii
nepeknagy, OCHOBHi KOMMETEHTHOCTI NiHrBiCTa-nepe-
Knagaya € cnifibHUMM i pOPMYIOTb OCHOBHY CK/1aZl0BY
0ro NpodecCinHOI NigroToBKM.

Mepw 3a Bce, NIHrBICTY-Nepeknagayvyy Heoo6-
XiflHa sliHeBicMUYHa KOMMNemeHmHicmb, sika BKJIO-
Yyae rnNmnboke 3HaHHA MOB OpuriHauly Ta nepeknagy:
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npaBu/ibHe BUKOPUCTAHHS rpamaTtuky, 1eKCUKN, CUH-
Takcucy i CTUNICTUKW. Lie € OCHOBOI A/151 PO3YMiHHSA
Ta TOYHOI nepeadi 3MICTy He3asieXxHo Big popmaTty
po6oTu.

TakoX BaXK/IMBOI € mekcmosa (abo ducKypcusHa)
KoMrnemeHmHicmsb. JlHrBICT-nepeknagay noBUHEH
YMITU NpauioBaTy 3 PisHUMU TUNamy TekCTiB, aHani-
3yBaT iXHIO CTPYKTYPY, NOTiKy Ta oyHKLji, abun 3a6e3-
neynTn BIAMOBIAHICTL Mepekniagy KOMYHIKaTUBHUM
Hamipam aBTopa.

Baxxnuse micLe 3aliMae KogHimusHa KoMnemeHm-
Hicmb — 30AaTHICTb LWIBWUAKO CNpuiiMaT, 06pobnsaTy Ta
nepedopMynboByBaTn iHdopmadito. Lle ocobnveo
aKTyaslbHO [O/1 YCHOro nepeknagy 4yepes obmexe-
HUA Yyac Ha 06AQyMyBaHHS, afie He MEHLU BaX/IMBO
[719 NMCbMOBOTO 1 aBTOMAaTM30BaHOro Nnepeknaay, ae
NIHrBICT-Nepekagay Mae aHanizyBatu Benmki 06csrm
AaHunX.

HeoOxigHOW € TakoX MDKKY/IbmypHa Komrie-
MmeHmMHICMb, WO [03BOMSE afeKBaTHO nepefasatu
KyNbTYpHI peanii, HOpMW MNOBEAiHKM, eMOLiliHI Bia-
TiIHKM TOWO. JliHrBiCT-Nepekagay NoBUHEH PO3YMITU
KyNbTYPHUIA KOHTEKCT BMXIQHOIO TEKCTY i BMITK agan-
TyBaTy 1Oro ANs LiNboBOT ayauTopii.

CborogHi Bce Oifnblle 3HA4YeHHS HabyBae mex-
HiYHa KoMremeHmMHicmb: BMIHHS JiHrBiCTa-nepe-
Knagada npautoBaTti 3 iHCTPYMEHTaMM KOMM'IOTEPHOT
nigTpyumkn  nepeknagy (CAT-tools), cuctemamu
MaLLUMHHOIO nepeknagy, enekKTpoHHUMK bGasamu
[aHnX | TepMiHo/oriyHMMK crioBHUKamu. Lle cTae
060B’A3KOBOIO CK/1aA40BOK NPOMECINHOIT AiS/IbHOCTI
He Niuwe B aBTOMaTn3oBaHoMy YM MallMHHOMY nepe-
knagi, a i y nMcbMOBOMY nepeknag,.

OkKpiM UbOro, MiHrBICT-NEepeknagay mae [oTpu-
MyBaTMUCb HOPM MpPOMeCiiHOT eTukM, Wwo copmye
noro npocgpecitiHo-emu4Hy KomnemeHmHicms. BoHa
nepegbavae 36epexeHHs KOHIAEHLUINHOCTI, BIi4NOBI-
Oa/TbHICTb 3@ TOYHICTb NepefaHoro 3MicTy Ta AOoTpu-
MaHHS1 HEATPasTbHOCTI LWOA0 3MICTY MOBIAOMNEHHS.

HapewTi, KoMmyHikamugHa KOMIMIemeHmMHicmb
€ YHiBepcanbHOK AN BCIX BUAIB nepeknagy: iHr-
BiCT-nepeknazay mae epekTMBHO B3aEMOLIATA 3 KNi-
€HTaMW, pefakTopamu, TEXHIYHUMMK chneujasicTamu
abo ayguTOpIErD, 3aU1EXHO Bif, 06CTaBYH.

IHTerpaTnBHMIA nigxin, nepepbavae
B3aeMONoB’'sa3aHe BukiagaHHa OK 3 ycHOro, nncbMo-
BOrO, MalUWHHOIO Ta aBTOMAaTU30BaHOrO Mepeknagy
3 OMOPOI0 Ha CMifIbHNX KOMNETEHTHOCTSX Ta npode-
CiliHMX cuTyauisix. OCHOBHUMW NPUHLUMNaMK IHTerpa-
TUBHOrO NiAX0AY €: KOHMeKcmyasibHicmMb HaBYaHHS
(CTBOpPEHHS1 HaBYasIbHUX CUTYaLiid, WO MOAENOTb
peasibHi NPOUECIiiHI 3aBAaHHS, SIKi BUMaratoTb KOM-
GiHyBaHHA pi3HMX BUAIB nepeknagy), kommnemeHm-
HicHa opieHmayjisi (popMyBaHHS He OKpeMUX HaBU-
4ok, a UinicHOT nepeknagaubkoi KOMMETEHTHOCTI,
LLIO0 O03BOJSIE THYYKO 3aCTOCOBYBATU Pi3Hi nepekna-
[aubKi cTparerii 3a/1eXHo Bifg, cuTyauil); mexHos1o-
2idyHa iHmezpayis (opraHiyHe BK/IHOUEHHS CyYaCHUX

TEXHO/Orili Nepeknagy B yCi HaBYasIbHi KOMMOHEHTN,
a He nuwe B pamkax OK «MalunHHWiA Ta aBTOMaTy-
30BaHWIi nepeknag»), pegpsekcusHicms (PO3BUTOK
KPUTUYHOTO MWUC/IEHHS LWOAO0 BMOOPY ONTUMAabHUX
METOZAIB nepeksiagy B NeBHUX KOMYHIKATUBHUX CUTY-
auisax), mbkoucyunsiHapHicms (NOEAHAHHA NIHIBIC-
TUYHUX, TEXHOMOTIYHMX, KY/bTYPONOriYHUX acnekTiB
y Mpoueci onaHyBaHHS Mepeknagaubkoi mainctep-
HOCTI).

IHTerpaTMBHMWIA NigXxig A0 BUKNadaHHS nepeknagy
OCBITHbO-NPOeciiHOT nporpamun «lMpuknagHa NiHr-
BicTMKa. [lepeknag i KOMM'IOTEpPHA MiHIBICTMKa»
nepenbayae aBa BUAM iHTerpau;i:

1) 2opusoHmasibHa iHmeapayisi — 3B’a3kK1 MK
pi3HMMM acnekTamu nepeknagaubkoi  AisfIbHOCTI
B MEXax 0OfHOro 4acoBOro nepiofy HaBYaHHs Ta iHTe-
rpauis 3 npaktukow. Hanpuknag, y 4-my cemectpi,
Kosn 3006yBadi ocBiTM BuBYatoTb OK «Teopis i npak-
Tuka nepeknagy» Ta OK «MalunHHWIA Ta aBTOMaTU-
30BaHuWIi Nepeknag», CTBOPHKTLCA MOX/IMBOCTI AJ15
iHTerpauji TpaauuiiHux nepeknagaubkix Nigxoais i3
CYyYaCHUMW TEXHONOTIYHUMU PiLLEeHHAMN; opraHisa-
Lis nepeknafalbknx MPOEKTIB, WO iMITYIOTb peasbHi
NpodueciiiHi cuTyauii, nig Yyac HaBYa/IbHOI MPaKTUKK
3 MalWHHOTO Ta aBTOMAaTM30BaHOrO nepeknagy»
(4-ii cemecTp); KOMMMEKC nepeknagalbknux Kom-
NeTeHTHOCTEN, HabyTux npu BMBYEHHI OK «Teopis
i mpakTvka nepeknagy» (2-6 cemectpu), «MaluH-
HW1 Ta aBTOMaTM30BaHWiA nepeknag» (4-i cemectp),
«[MocnigoBHWUIA | CUHXPOHHWIA Nepeknag» (7-8 ceme-
cTpu), 3400yBadi OCBITM 3acTOCOBYHOTb MNifg 4ac
BMPOOHMYOT NpakTUKM 3 nepeknagy (8-ii cemecTtp);

2) BepmuKasibHa iHmezpauyiss — 3a6e3nevyeHHs
HaCTYMNHOCTI Ta NOrNNGIeHHS nepeknagaubknx KoM-
NEeTEHTHOCTEl MPOTSArOM YCbOro Mepiogy HaBYaHHS.
Hanpvknag, HaBuuku, oTpumaHi 3 OK «Teopis i npak-
TVKa nepeknagy» (2-6 cemectpu), CTatoTb OCHOBOK
ana onaHyBaHHA OK «[locnigoBHWI | CUHXPOHHWIA
nepeknag» (7-8 cemectpu). BueyeHHa OK «Teopis
i NnpakTMka nepeknagy» NpoOTAroM N'ATM CeMecTpiB
CTBOPIOE YHIKa/IbHi MOXMBOCTI A/151 NOC/iA0BHOI BEP-
TUKaUIbHOT iHTerpauii pi3HMX acnekTiB nepeknajalb-
KOI [iA/IbHOCTI: Ha noyartkoBux eTtanax (2-3 ceme-
CTpn) dhopmytoTbCSA 6a30Bi NepeknagaLbki HaBUYKM,
AKi B 4-My CEMecCTpi IHTerpyTbCs 3 MaWMHHUM Ta
aBTOMaTM30BaHVM nepekiazom, a 'y 7-8 cemectpax
3 NOCNILOBHUM | CUHXPOHHUM nepeknagom. dopmy-
BaHHSA TEXHO/OrYHMX HaBMYoK 3 OK «MalunHHWiA Ta
aBTOMaTn30BaHWii nepeknag» (4-ii cemecTp) ciyrye
OCHOBOW [AO/11 MOAASIbLLIOTO PO3BUTKY B KOHTEKCTI
ycHoro nepeknaay (OK «IMocnigoBHUIA i CUHXPOHHWIA
nepeknag», 7-8 cemMectpu) Ta BUPOOHUYOI NMPaKTUKK
3 nepeknagay (8-ii cemecTp).

OTXe, OCHOBHMMMW HanpaAmamu iHTerpauii €:
1) KOHTeKCTyaslbHa iHTerpauis (HaByasibHI cuTyali,
LLIO MOAENIOTh peastbHi NepeknagalbKi 3aBaaHHs Ta
CrpusTb KOMOIHYBaHHIO Pi3HMX BUAIB nepeknagy);
2) KOMNETEHTHiCHa iHTerpauis (dopmye UinicHy
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nepeknagalbky KOMMETEHTHICTb, 3abe3neuyroun
B3aEMO3B'A30K MK Pi3HUMM KOMMOHEHTamMu nepe-
KnafaLbKoi MaliCTepHOCTI Ta po3BMBalOYM afjanTuBs-
HICTb nepeknajalbkux Migxoais); 3) TeXHosoriyHa
iHTerpauis (Bkntoyae cyyacHi nepeknagaubki TEXHO-
norii B yci OCBITHi KOMMOHEHTU, (DOPMYHOUM 34aTHICTb
e(heKTMBHO BUKOPWCTOBYBATM MalUMHHWI Ta aBTo-
MaTu30BaHuii nepeknag); 4) pediekcusHa iHTerpa-
uis (po3BMBaE KpUTUYHE MUC/IEHHS LWOAO BUOOpPY
OoNTUMasibHUX METOAIB nepeknaay Ta hopMmye HaBu-
YKM OL|IHIOBAHHA SKOCTI nmepeknagy); 5) mixaucum-
nniHapHa iHTerpauis (NoegHye NIHIBICTUYHI, TEXHO-
NOriYHi Ta KyNbTYPONOrivyHi acnekTu, POo3LUUpYY
npocpeciiiHnii - CBITOrNAA, NIHrBICTIB-Nepekiagadis);
6) yacoBa iHTerpayis (3abesneyvye ropusoHTasIbHI Ta
BEPTUKaSIbHI 3B’A3KN MiX OCBITHIMW KOMMOHEHTaMW).
BUCHOBKMW. IHTErpaTtMBHWiA Nigxia A0 BUKIafaHHA
YCHOTO, NMUCbMOBOIO, MaLLUMHHOIO Ta aBTOMaTn3oBa-
HOro nepeknagy BiAMNoBiAae TEHAEHLSIM PO3BUTKY
nepeknagaubkoi AiafbHOCTI Ta BUMOramM Cy4yacHoro
PUHKY NpaLi. loro 3acTocyBaHHA 40 OCBITHLO-Npode-
ciliHoi nporpamu «[IMpuknagHa niHreicTuka. Mepeknag
i KOMM'lOTEpHa NiHrBiCTUKa» nepLuoro (6akanasp-
CbKOro) piBHA BULLOT OCBITU [03BOMSAE hopmyBaTu
uinicHy nepeknagalbKy KOMMETEHTHICTb NiHrBICTIB-
BUMYCKHWKIB, $IKa BK/OYAE MiHIBICTUYHY, OUCKYp-
CVIBHY, KOTHITMBHY, MDKKYNbTYPHY, TEXHiYHY, npode-
CiliHO-ETUYHY, KOMYHIKaTVBHY KOMMETEHTHOCTI.
AHaniz NocNifAOBHOCTI  OCBITHIX KOMMOHEHTIB
B HaBYa/IbHOMY MJ/1aHi eMOHCTPYE MOX/IMBOCTI AN
peautizaLii K rOpU30HTasIbHOI, TakK i BepTUKasIbHOI
iHTerpauji. Fopu3oHTanbHa iHTerpauis Bigobpaxae
3B’A3KM MDK PI3HAMW acnektamy nepeknagaubkoi
OiSINTbHOCTI B MeXax 4acoBOro nepiogy HaB4YaHHSA
M iHTerpauito 3 HaB4Ya/IbHO Ta BUPOOHMYOKD MpakK-
TMKamu. BepTukanbHa iHTerpauisa 3abesnevyerbest
yepe3 HaCTYMHICTb OCBITHIX KOMMOHEHTIB MPOTATOM
yCbOro nepiogy HaBYaHHs GakanaspiB.
MepcnekTmBamy nojasiblumMX OOCNiMKEHb € CTBO-
PEHHSIHTErpaTMBHUXHAaBYa IbHUXMATEPIa/TiBNIATOTOBKA
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3000yBadviB OCBITU MepLloro (6akasiaBpCbKOro) pPiBHS
BULLIOT OCBITW, LU0 BiJOOpaKatoTb B3aEMO3B'A30K PI3HNX
BUAjB NepeknagaubKoil AisIbHOCTI.
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